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A  király szava.
Magyar  király, gondos király,

E rdély  felé ered.
Hadd látom —  ú gym on d  —  m ennyit ér 

A  drága hadsereg?

Csatára kész jó  közvitéz 
Es tiszt okos, derék :

Van-é elég s m int tudja már 
Forgatni fegyverét?

S a nép, az a sok fajta nép,
E  bérezés kis hazán:

Boldog- e itt, törvényeit 
Tisztelve igazán ? . . .

F elség! V alóban  koronád 
H ű pajzsa a sereg.

G y a log  s lovas •— mind mint a vas,
Es jó k  a fegyverek.

S a nép, az a sok fajta nép,
Mind hű alattvaló,

Bár pópák s félurak között 
V an sok m agyarfaló.

Oláh is itt békén virul,
Szabad s elégedett,

De néhány ir ig y  izgató 
Kesereg e felett.

Mert nagy-rom án eszményeket 
Meg ú g y  misem zavar,

Mint a z : h og y  ád szabad jogot,
S nem zsarnok a m agyar.

Ezért ma itt k i álm odik 
D ákó-B om ániát:

Meddő dühében ellenünk 
V ad átkokat kiált.

M agyar király, gondos király  
E rdély  felé robog.

H ová csak ér, éljenzi őt 
Sok sok ezer torok.

K olozsvár a város neve,
H ol az nap este szállt,

K olozsvár népe lelkesen 
Fogadja  a királyt.

H og y  ő viszont kiket fogad : 
F ölirva  papíron.

Belép M ihályi püspök ur 
S belép K om án Miron.

N yom ukba küldöttség vonul,
Sok oláh pópa s pap.

K irá ly  előtt n agy  dikeziót 
Vezérük —  ím e —  csap.

M agyar király, nemes k irá ly  
Am it felel nekik,

Azt otthon hiveik előtt 
Megemlegethetik.

K irá ly  szavát bölcs kegyelem  
Es jóság hatja át

De arra int, h og y  szív szerint 
Szeressük a hazát!

M agyar hazát, közös anyát,
E g y  kép szolgálja mind,

B árm ily hitű és nyelvű  nép. —
A  k irá ly  erre int.

L eg főbb  kegyét csak ú g y  vegyék  
A  hódoló urak,

Ha, m ely  m agyar törvényre tör, 
Szivükbe’ nincs harag.

M agyar király  nemes király,
A  m agyarokkal egy.

Sip, dob, zene fogadja őt 
M íg próba-harezba m egy.

De túl zenén, túl sip-, dobon, 
R iadó kürtön át,

M eghallja a m agyar haza 
Áldáshozó szavát.



— K ölcsey  F . nyom án . —

*
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A  kedvelt aranyos Blaháné és Evva.
— Párbeszéd  a *P iro s  bugyélláris* előadása u tán . —

Blaháné. — Szentem Evva, sajnálom, hogy a közönség 
nekem a maga rovására csinál ovácziókat és különösen fájlalom, 
hogy magát, angyalom, az én intenczióm ellenére megabczugolták.

Evva. — Ó kérem, kedves aranyos báróné, sose töp
rengjen e fölött! Csak csináljon mentül több ilyen demonstrácziót 
én ellenem. Minél zajosabb az„Abczug Evva !“ — annál teltebb a 
népszínház.

Apró hírek.
□  Egerből egy tehervonaton szállítottak anyaköny

veket és mézet. A  méz a vaggonban kiömlött és el
árasztotta az anyakönyveket. így egyesültek a méh-pro- 
cluktumok.

** *
C Tisza Kálmán nem mond az ő nagyváradi válasz

tóinak beszédet. Csak tósztozni fog. A  néppárthoz és 
Apponyiékhoz fogja hozzá vágni a poharát.

** *
X  Supisics osztrák császári alattvalói posztkiszlis 

azt irta Csombor magyar királyi alattvalónak, hogy 
szeretne a magyar állampolgárságért folyamodni, hogy 
ő is elévült lehessen.

** *
f  Pázmándy Dénes ur kibékítette a magyarokat 

a nemzetiségi túlzókkal. A  béke annyira őszinte, hogy 
a dákórománok azóta igy köszönnek az imádott 
magyaroknak: Béke hamvaitokra!

** *
X  On dit. A  közjogi alapon álló ellenzék min

dig azt hangoztatta, hogy a Bánffy-kormány csak 
ideiglenes lesz és nem állandó. És ime most azt be
szélik, hogy a Szapáry-Tibád-Péchy frakczió tagjai 
nagyrészt át akarnak menni a kormánypártba. Ez 
lesz aztán az igazi »átmeneti állapota

** *
Q  Zichy Jenő gr. ur hír szerint még egyszer sem fbr- 

dult meg a Vígszínház színfalai között.
** *

□  Néppárti floszkulus. Gr. Esterházy Miklós 
Móricz néppárti másodfővezér úr a múlt vasárnapi 
néppárti gyűlésen azt mondta a beszédében, hogy a 
néppárt a népnek »gyöngysort helyezett a homlokára«. 
Bizonyára a gróf úr volt az az illető közmondásbeli 
ember, aki annak idején a tehénnek a szarva között 
kereste a tőgyét.

** *
5 Üdvözlet Zichy Nándor grófnak! A szegszárdi néppárt 

a vasárnapi közgyűlése után a következő távirattal köszöntötte 
szeretett vezérét, Z ich y  Nándor grófot: »A szegszárdi néppárt 
üdvözli nagyméítóságodat, mint szeretett vezérét, és kivan 
Exczellencziádnak minden j ó t : boldogságot, egészséget, testi 
lelki erőt és vasúti szabadjegyet*.

** *

+  Magyar béke-egyesületet terveznek. Az egye
sület élére Kossuth Eerencz urat állítják, aki vi- 
lág-körutra indul, hogy a czivakodó nemzeteket a béke 
aklába terelje. A  nagy nemzetközi kibékülést a függet
lenségi és 48-as párt újabb czivakodása előzi meg.

** *
Ss A nemzeti párt munka programmja: Apponyi 

nagyszabású beszédjének dicsőítése.
** *

f  Wlassícs és Perczel miniszterek Mészáros Ká
roly dr. birtokán vadásznak. Az bizonyos, hogy a mi
niszterek vadra vadásznak. De — a rossz nyelvűek mond
ják — Mészáros dr. a »Budapesti Közlöny« »Kine
vezések« rovatára vadászik.

** *
□  Kilencz magyar operát tűzött ki előadásra 

Káldy. Hizeleg a mi nemzeti hiúságunknak, hogy a 
kilencz között nem lesz egy is, melyet külföldi szín
padon előadnának.

** *
IEi Az az Affendakisz jó betörő, de rossz kitörő.

* **
>  A püspökök körleveléről a klerikális lapok azt 

állítják, hogy harczias a hangja ; a liberális lapok 
meg azt, hogy békés a szelleme. A  mi közvetítő vé
leményünk szerint »a püspökök körlevele harczias han
gon hirdeti a békés szellemet.«

— 0  Gryászoi Móri 
elektramos szinésznű nad- 
ság czirúgossa meg o te 
lángyodot i

— Ledjél te oz em
beriség számáro ed meg- 
szivlelendű tonolsák!

—  Ótozál te Szibe- 
rióbo bele szobod jedjel!

—  0  te feleséged
ledje o Bodopesten o
legelsű női vivő, az üvé 
partnere pedig o legelsű 
férfi vivőr L

—- 0  mileniumkor bot hónapig ledje te nálod ed
méljen tisztelt vendégkoszoró!

— 0  Joloi Pál oreságnak proponáljál te, liojd 
irjun o »Bodopesti Szemlé«-bo ed kritikt o »Galdstein 
Számi«-rul!

—  0  te feleséged ed szép órávol lepje meg tége
det. Todnilik ed pásztar-órávol!

— Ledjél te ettül o holt szezóntul oz edjik szen- 
zacziónsz-hűs !

— Ongyi boj ledje te neked, ohángy titolos von o 
Kasóth Ferencz oreságnak!
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ID ile ttá z is  d.rárn.a,iróls:.
A Nemzeti-és a Népszínház kuliszszái között heszé- 

lik, hogy a minisztériumban — a miniszteri tanácsosoktól 
kezdve lefelé — az a passzió kapott lábra, hogy a tiszt
viselő urak szenvedélyes dráma-és szinmü-irókká lettek és 
egymásután nyújtják be színdarabjaikat előadás végett.

Akik e színdarabokat elolvasták, azt beszélik, hogy :
1. A miniszteri titkárok nem ismerik a színpadi 

teknika t i t k á t .
2. A miniszteri tanácsosoknak egyáltalában nem 

t a n á c s o s  írni.
3. A miniszteri fogalmazóknak pedig a jelenetezé- 

séröl és meseszövés szabályairól f o g a l m u k  sincs.
r

E r t e k ö z é s
akit mögcselöködött K olosvári Kiss Istvány  képviselő ur a 
czöglédi választásra az kis-kun-halasi függetlenségi és 

48-as pártkörbe.
Kolosvári Kiss Istvány. — Hát nem úgy lőtt, 

Böröczi szomszéd, ahogy én mondtam? Úgy a, edgy 
makulányi makuláig! Mömmondtam előre, igaz-e? —  
hogy ha jaz a Kossuth Feröncz az ü nyugot-ejuró- 
paji mivelttségive lémén oda Czöglédre, akkó möb- 
hukik ü jis, mög a jelőttye jis. Hát én tán nem 
buktam véna mög, ha jugy maradtam véna, mint 
miké Londonybl möggyiittem ? De biz isten möbbuk- 
tam véna. Hásszé ha jugy öttem véna az höftököt 
mindég, mint miké Londonybú visszakerűtem, ■ a 
fészkes fene se szavadzott véna rám. De jén mögin 
csak halasi embör lőttem; vagy is, ahhogy Ugrony 
Gábor szokja mondanyi: viszafejlődtem ! De ketök eztet 
nem értik! Mer ha jértenék, mögis ijennének, hogy 
az ökörhű még bornyu is lőhet; peig abbú csak
ugyan nem lőhet. Hanem Kossuth Ferencz? Ammá 
nem magyar embör, nem is lösz az ű helüle soha! 
Én mondom!

Ha valaki etanája magát böffentenyi előtte, 
mán az orra elibe töszi a szagmányos keszkenyőjit. 
ügy a ! Gyiinne csak ki Dakóra, miké kukoricza-fosz- 
tás van; osztán ott űne az istállóba a kukoricza 
tetejin, mikó _ 50— 60 embör közt möszszorul az 
lebegő! — tudom mindétig az orra jelőtt tarhatná 
a zsehkeszkenyőjit! Én nem tudom, hogy Talijánor- 
szágba szoknak-e böffentenyi, Möglöhet, hogy ott 
nem szoktak, merhogy nincs is nekik mitű, mivel
hogy az vörös- mög az foghajma úgy beléjük törő
dött mán, hogy ki se jigyeközik belűllük, rögvest vé
rükké vállik. De hogy a mmagyar embör még ne jis 
böffenthessön, mikó jóllakott: azt má az istennek se 
ösmerem e.

Osztán káromkonni se lőhet előtte. Hássze 
boldogútt Irányi Danyi bácsi előtt se vót szabad 
lyányokul beszényi, de néha csak ekáromkodtam ma- 
gamot. Hanem ez a taliján Kossuth, ez mingyán fére 
fintoríjja az orrát, mihelest ekkicsit az istenhő vagy 
a Jézuskáhó szóllunk. Hát mink csak nem szidhassuk 
az pádovai szent Antalt, mikó nekünk kálomistáknak
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úgy se jér semmit se. Nékiink még a Mamlacz An
tal is többet ér, kivátt szavazáskó. Osztán mindétig 
úgy van fölőtözve, mint egy herczeg vagy egy pesti 
zsidó. A  szögény embör nem is mer hozzája dörgö- 
lődzni, mer fél, hogy helekopik a kangáros katufrékja 
vagy a toszkin nadrággya. Peig hát nagyobb urhol 
is hozzá lőhet dörgölőznyi. A  Jézus Krisztus csak 
nagyobb ur, még is ha Tajóba bogárzik a jószág, 
csak hozzá dörgölődzik az a körösztkő, ha nincs beke
rítve. Igaz-e?

Kern is lösz ü sokájig párvezér, merhogy neliez 
is ott párvezérnek lönnyi, ahun mindedgyik pártag 
vezérnek való, mög az is szeretne lönnyi. Jó mondta 
a Sima Ferkó, hogy aszongya: letjobb vóna, ha vissza 
mönne joda, ahunnan idegyíitt. Ü neki csak a Ráfá- 
jelok, Mikhel Angyelók, a Ticzilyányok mömmög tud- 
gya a rakott fene, micsoda kékföstők, palotahéli 
szobapiktorok köllenek! Hát mönnyön hozzájuk, 
szopná mög a pacsmagjukat! Nekünk jó vöt az öreg 
Karancsy sógor is a föstőbű ott az főszögön. Esszóva: 
oan embör, aki fokhajmás kohászt, esött birkahúst 
nem öszik s innya se tud, nem káromkogyik, a czigány- 
muzsikára mö’ nnem kapkod oda az eszihöl, mer hogy 
nem vöszi be jaz termíszete: az oan se közibénk, se 
högyibérik nem való. Orökkétig csak a külső orszá
gokot rójja. Aki mindétig a kűfődre mászkál — má 
nem magyar embör az oan.

így gondűkodtak a czöglédiek is. Ott is ekez- 
dött heszínyi arrú, hogy mi mindön mién máskép
pen van az kűfődön. Hát ha’llögyön! Én is vótam 
ott, ögye mög a fene, de sijettem is haza. Mer még 
becsukattak vóna, ha haza nem gyüvök. Itt mindönki 
azt töhetyi, amit akar; Londonyba azomba, hogy écczör 
rákacséntottam edgy rücskös szobalyányra, hát mingyá 
el akarták vötetni velem. Úgy mögijedtem, hogy czók- 
mók nékün szöktem-e abbú jaz ángoly Bábelbű.

Minállunk hálá istennek másképpen van. Ha jitt 
úgy e kék vönnyi mindazt, akive az embörnek sorgya 
jakad, akkó annyi vóna a gyerök: Szilády Áron még 
három oan oskolát is épíhetne, mint amiét nállunk 
nékű épitött, mög amit ki se tudunk füzetnyi. Mög is 
mondom a Kossuthnak, hogy csinyájon rá részvény- 
társaságot. Ha jezt möttöszi, akkó nem bánom, ha 
jitt marad is.

Hanem hát behegeditek neki Czöglédön. Oat 
nem tud komponányi se jaz Yerdi, se jaz Üsdi, se ja 
Hajcski, se ja Prücski; se jaz Palesztrína, vammi ja 

‘ jordán anyja kínja!
Éjjön a haza, éjjön a függetlenség!

Uj közmondás Czegléden.
„Sok gyerek közt elvesz a Bába!"

Furcsa:
mikor egy 48-as ötöl-hatol s azután hetvenkedik,
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H iuságbóL *)

Z ö ld á g i IiOczi. — Mondhotom, jönörő, gesclmiack- 
voll. v illa ! De monjon meg csak nekem borátam Bloch 
D ávid: liodj építhette a nyorolóját éppen ide o fagaske- 
rekö vosut mellett? Oz o ropont főst, oz o ürttküs lösz- 
kölés, fötyölés, szoszogás, küliiigés ! . . .

B loch  D ávid , — Borátacskám, eztet mogo nem ért. 
Fagom mogának mandani. Épitetem épen ide o fagaske- 
rckö vaSót melet oz én villámat sopánsak . .  . h i ó s á g b ó l .

Z. L. — Hód lásonok ?
Bl. D. — Nem, de őzért liod halljanak.
Z . L . -  Hód hód?
Bl. D . — Nézen ide : omikor o hedre fülmén o lako

mat! v, mindig monjo : „ B l o c h  ! . . .  B l o c h  ! . . .  B l o c h  ! . . . “  
Mikar pedeg lejiin, mindig holom eztet: „ D ó v i d l . . .  
D ó v i d l . . .  D ó v i d l  ! . . . “  Hát ez nekem hízeleg.

*) Mutatóba a M ok á n y  Bérezi „PÜF NEKI !“  millennáris 
jubiláris 1000 esztendős 1896-i naptárából.

Korunk három csodája:
1. Az a köbül faragott Deák-szék, amelyben Deák 

Ferencz soha sem ült.
2. Az az országgyűlési beszéd, melyet gr. K á ro ly i 

P ista  soha se mondott el.
3. A G yarm athyné  kalotaszegi varrottas-háza, amely

ben József fölierczeg sohase volt szállva.

DicsőfTy Loránd
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

Banda!
Borulj l e !_
Jászai Évát fölmentették. 

Szűnni nem akaró tetszésnyilat
kozatommal jutalmazom meg a 
birót. »Guy Zago te jól ítéltél /« 
kiáltja dón Ramiro di Vacapa- 
dos, midőn fejét a »Malat estei di 
Tarhonia« utolsó jelenetében a 
bárd alá hajtja.

Jászai fölmentve! Hiszen 
müvészetháboritást is követett 
volna el a biró, ha Thalia tem
plomának ez érsek-papnőjét az

ért marasztalja el, mivel főnkéit kezének plasztikájával 
egy czöglinget avatott fel, kent fel és képesített. 
Elektra villamos legyintése volt e nagy mímelés, 
bérma-ünnepe a nüjánczos, ütemes örök-szépnek. 
»Pophnucia, a te kezed müve! TJjjad nyomán vér ser- 
kedez a lörbül!« bömböli boldogan Csipio di Carmo- 
lino, hölgyének, a markínénak ölébe szédülve.

Jászai szabad! (Tapsvihar.)
Loránd szabad! (Dörgő némaság.)
Ez a szabadság az én rabságom. Folyton jubi

lálni fiksz angázsomán nélkül . . . > Rabság, inkább 
csörgetném lánczaid /.« r eb égi ádázul York.

Nincs, aki szabadságomból kiszabadítana. Még 
te se Féld, te új honpolgár, ki a városliget vadonai- 
ban tanyázol, élve Gyöngyit, mig ihletett homlokoméit 
meg nem becsülöd. Megalázkodjam, ezt várod? Lesz 
még idő, midőn hosszúnapi imádságos plaidedbe bur
kolózva, térden állva fogsz esengeni előttem: »Gold- 
számiél segíts /« Mert akkor már nem lesznek sem gyön
gyid, sem arányid. Akkor majd leszámilok veled, ki 
az én markombul etted a magyar ábécze éltető mag- 
szemeit! Nem leszek éretted feldenfutó!

Bebanda!
És te, Lujza, igazán a szabadság börtönébe 

vágyói ?
Ékszer - kasznyidba zárnád ezüst hangodat, arany 

dalaidat, gyöngy futamaidat ? Hallod, mint zörrent 
föl melletted az újságok zsoldos bandája ? És ingyen! 
Becsüld meg, mert mögötte áll az a nagy és lelkes 
banda: a közönség.

Te Lujza! Most jövök Mucsáról, ahol Kopla- 
laghy Jaroszláv gróf intendáns ur mellett tanultam 
meg a . koplalást. De meg nem élhetek belőle. Ajálj be 
kérlelékeny stimmungban levő igazgatódnak, tenne meg 
engem klak-őrnek. Ez lesz utolsó szereplésem. Neked 
nincs ugyan rá szükséged, de jó lesz a többinek — 
meg nekem.

Banda!
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A VÁLSÁG ÓRÁJÁBAN.

K — t h  F — e z . —  Fogjatok m eg ! . . . mert kibékülök vele!
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NŐK HARCZA.
Szolmer Olga első fellépte,
Jászai Mari asszony, mint vendég.

*

M a r i  u r a m b á t y á m .

Kedves urambátyám, jó  Jászai Mari,
Azt, ami igazság', nem csiíri-csavari.
Ha tette, kimondja, hogy egy kis vigyorit 
Biz ő megszorított s máskor is megszorít.

Kedves urambátyám Jászai Mariska, 
Nem bánja akármit beszél a kis fruska ; 
Véres bántalomról akármit anzágol,
0 a büntetésből kigázol s f / a je á g o l .

Kedves urambátyám Jászay Mária 
Nem holmi érzelgős opera-ária;
Drámai vihar ő mennydörgös ménkűvel, 
Ki elébe botlót hamar nyakon mivel.

Kedves urambátyám Jászai Maritta 
Modernebb szabású Toldi Miklós itt ma. 
Nehány rossz apródot, aki öt nevette, 
Az is lekollintott — kutyateremtette!

Kedves uranibátyám, jó  Jászai Marcsa, 
Magát az Úristen még soká megtartsa; 
Mert a nagy világon, akármilyen széles, 
Nincs több uranibátyám ily erős, erélyes. 

*

Népszínházi mese.
Hol volt, hol nem, volt,
De Hz Budapesten volt,
Volt egy színház-direktornak 
Aranytojó tyukocskája,
A  világnak szép csodája.
S im egy nap a fáma szája 
Megrémültén kiabálja:
Ja-ja-jaj!
Nagy a haj!
A  világnak szép csodáját, 
Aranytojó tyúkocskáját 
Kinek pompás hangja, tolla,
A  direktor — lesaktolja.
S a jajszónak utczu, nossza 
Nincs se vége, nincs se hossza. 
Publikum kicsinyje, nagyja 
Dolgát mind-mind félbehagyja,

Neki lódul 
Oda tódul 
Égve lázba',
A színházba.
A pénztárat
A megáradt
Embertömeg ostromolja
A szomszédját
Kiki
Löki
Böki
Taszigdlja, tolja.
Teli ház van 
S még sok száz van 
Ki már nem kaphat jegyet,
S kívül tombol, fenyeget 
S mind azt hajtja a nép árja: 
»Nem, direktor, az nem já r ja !  
Aranytojó tyúkodat 
Lesaktolnod nem szabad!
Nem engedjük semmi áron, 
Inkább vesszen másik három, 
Másik tíz, vagy másik száz. 
Csak ez egy ne, úgy vigyázz!« 

*

A direktor nagy ravasz.
Míg a nép igyen szavaz :
Csak nevet, nézvén a kasszát 
8  élvezi a lárma hasznát.
Tán a hírt is maga költé,
Mély a házat így megtölté. 
Mert, hogy a világ csodáját, 
Arany tojó tyúkocskáját, 
Mélyhez hasonló kincs 
8  hozzá fogható nincs 
0  levágja: arrul szó sincs!

Viczmándi Kalembnrszky YicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özp on ti« fülkéjében.)

? Besszei- Ignácz 
tresztenai rabinus áttért 
a katholikus hitre. Hát 
igy re&esszer lesz?

? A  kis Sándor szerb 
királyka most oroszlán- 
vadászaton van. El 
akarja venni a Vladimír 
nagyherczeg lányát.

? Hajdan az angyal 
űzte ki a primadonnát 
(első asszonyt) — most 
Éva űzi ki a prima

donnát. Csakhogy nem a paradicsomból. De azért 
Éva henne maradhat a paradicsom-szószban.
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R u c s a h á t i  T a r ja g o s  I l lé s  u r
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, Uram, Pázmándy 
Dénes képviselő uram, a 
nemzetközi »Pax« elvei 
nyomán egyesült magyar- 
országi függetlenségi és 
48-as párt kebelében ős
időktől fennállté békés né
zet-egység hátsó gondolat 
nélküli őszinteségének ér
dekében utazó önzetlen 
párttag, a magyar álllami 
lét megrontására konszo
lidálódott bél- és külterjes 
elllenség áskálódásai hatá

sának fokozására alakult néppárt törekvéseinek élllen- 
sulyozására kül- és bélhoni terepismereteid nyomán 
mindig válllalkozni kész hazafi, úgy is, mint az orszá
gos temetkezések és nemzetiségi torok intézésére alkalmi 
készségednek ernyedetlenségével hasznos tevékenységet 
kifejtő állam fi benső barátom, szálUok az úrhoz!

Aggódó lelkem őszi búhangulatának bánatos
mélán merengő elandalodásával szemlélem annak az 
átkos mívnek nemzet-, haza- és szelllem-elnyomó sike
rét, melllet az —  ahh! — nyomorult gyávasággal 
párosult politikai abdikáczió szörnyszülötte, az 1867-es 
kiegyezés már eddig is eredményezett! Mindennap 
uj vérveszteség, mindennap uj lélektaposás éri ezt az 
elhanyatlott nemzetet, melllnek szabadságáért életün
ket és vagyonúnkat feláldozzuk! Ha úgy magánosán 
eltűnődöm a történteken, a kétségbeneséshez vagyok 
közel; s ha jobbjainknak kidőlését szemlélem, felkiál
tok mint Jákob: »Józsefem is nincsen, Simeon is 
nincsen, Benjámint is elviszitek én tőlem. Mindezen 
keserűségek megemésztenek engemet!« — »Csomborom 
is nincsen, Szélesem is nincsen, Zoltánt is elviszitek 
éntőlem. Mindezen keserűségek megemésztenek enge- 
met!« Mi lészen ebből a nemzetből?— kérdezem elbo
ruló lelkemnek reménytelen szorongásával . . . midőnn 
egyszerre Te vigasztaltál meg!

Teli!
Igenn!
Felugrottam örömömben és bátor a haza szent 

szabadságáért kapott 49 sebeimből újból serkedzett a 
buzdulóvér: nem gondolva fájdalmakkal, kirohantam az 
utczára és a boldogító honszerelem csüggedést nem 
esmérő férfijasságának egeket és földeket rengető har
sogásával kiáltám: »Élll még nemzetem istene!

Mert méltán buslakodám előbb, hogy héroszi 
elejid nyomdokiból kitérsz — midőn Te megvigasz- 
talál, tudatván a nagy világgal, hogy »él magyar, állt 
Buda még! « és hogy »csak sast nemzenék az sasok« 
és tudatád, hogy Gáli Lajos a roulette-asztalnál tönkre 
tette a külhont s hogy a magyar névnek örök büsz
keséget és dicsőséget szerzett minden időkre! A  hazafiüi 
önérzetes büszkeség kéjmámorának tengerében uszám, s

m J a n k ó , 9

félig éberen, félig álmodva láttam elvonulni előttem ha
zám nagy alakjait: Csák Mátét, Rákóczit, majd nagy kor
társaimat s végül Gáli Lajost, a magyar nemzeti nagyság
nak e külföldön elő alakját!

Hazám ifjúsága, reményeink virága!
Tudom, hogy megvan benned a hajlandóság és ké

pesség a nagyság eléréséhez. Kövesd, ójkövesd a nagykor 
ezen kimagasló alakjának példáját! És Te, dicső bará
tom, ki Gáli nagy Autósunknak (éllljen!) ezen her
vadhatatlan dicsőségét első hoztad a világ tudomására, 
létezz sokáig, légy magasztalója mindig a haza javára 
törekvő honfiaknak! És ha e mellett e vívmányokból 
jutott érdembér Keked is, részeltessedd abban legőszin
tébb tésztelődet is, aki, hogy Lengyelország független
ségét helyreálllitsa, ezt a kelllő summa pénznek ren
delkezésére való bocsájtásától reményli.

(— Jóska te, hoczi csak aztat a czeglédi válasz
tási acskót!)

v á l t  Ó.*)

Á jz e k  G roschenfresser. — Vodjok bátar prezen- 
tirozni o váltúcskát o méltóság bárón oreságnak . . .

Br. HirtelencLy H erkules (ráförmed Groschenfresser 
Ájzekra.) Zsidónak nem fizetek !

Á . G. — Z s id ó n a J c  nem? Nű hát fagam ,jiiinii hal- 
nop mint p r o t e s s t á n t !

*) Mutatóba a M okán y  Bérezi „PÜF NEKI!“ millennáris 
jubiláns 1000 esztendős 1896-i naptárából.
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Kihallgatás után.1

Auréllá. — Bernátkám, hát voltál az audienczen 1
Bernát. — Hogy voltam 1 Nogyon voltam ! Gatt, oz

o fülségr! . . .
Aurelia. — Nu 2 Milyen impressziónt tete reád a 

király 1
Bernát. — K l a b r e á s z t  szeretnék játszón! ve le !

*) Mutatóba a Mokány Bérezi „PÜF NEKI !“ millennáris 
jubiláris 1000 esztendős 1896-i naptárából.

yTDEKl  T R O M B IT A .

Az első polgári házasság Mucsán.
Mucsán egymást éri a történelmi esemény. Akár 

naponkint küldhetnék Tekintetes Szerkesztőségednek 
tudósításokat a falaink közt lepergő nagy tényekről és 
történetekről. Nem volna talán hiába való vállalkozás, 
ha becses lapja, a » Borsszem Jankód, mely haladó helysé
günk érdekeinek előmozdítása körül annyi hazafias érde
met szerzett már, naponkint jelenne meg, ha lehet: esti 
lap mellékletével. Ez egy uj korszak hajnalát jelentené 
pangó napi sajtónkban. Előre is köszönve b. közlönyük
nek ez ajánlott és jogosan reménylett kibővülését, áttér
hetek mai közleményemre.

Tehát minden kétséget kizáró ténnyé vált, hogy 
Mucsa ünnepelt özvegye köti meg az első polgári házas
ságot. Ki a boldog vőlegény: azt ma még senki sem
tudja. Az özvegy a hozzá intézett kérdésekre szemlesütve 
és zavartan válaszolta, hogy jövendő boldogságának kor
mányzója vagy Daru Illés csendőrkáplár ur, vagy Kop- 
lalaghy Jaroszláv boltőrgróf ur lesz. Végső szükség ese
tén a Szróli ur fia Aladár (Avrómele), aki most vág neki 
a tiszti vizsgának Budapesten. A három jelölt közül 
Daru Illés urnák van a legtöbb ' reménye a győzelemre, 
kivált azóta, hogy özvegyünknek monogrammos zsebbe- 

1 valóját, saját élete kóczkáztatásával, halászta ki a Ká- 
kás-tóbul. Az értékes zsebbevalót Zichy Jenő gróf ur 
ajándékozta özvegyünknek ama nyilatkozattal, hogy azt

a kegyelmes ur egyik őse ; Zichy-Grúz herczeg békezász
lónak használta az őshazában.

Az özvegynek menyasszonyi kelengyéjét közszemlére 
bocsátották a Szróli ur boltjának kirakatában. És pedig: 
1 hálóinget, paszomány szegéllyel; 120 alsó szoknyát 
pomázi gyümölcs-mintákkal; 60 zsebbevalót, valamennyi 
más-más monogrammal; 4 pár harisnyakötőt (vérvörös alap, 
sárga és kék pöttyökkel); 14 p. keztyü, (8 p. világos 
zöld, csapott ujju, 6 pár teljesen honi gyártmányú 
birkabőr glacé 5 likra és 1 1 gombra); 6 tutyi (a la 
Blaháné) 1 p. piros csizma (sarkantyus), 12 p. magas 
sarkú papucs nemzeti-szin csokorral; 1 db Zichy Jenő 
gróf úrtól levetett sárga paplan, hímzéssel és Ma
gyarország mappájával; 2 lepedő (rojtos); 18 törülköző 
(bojtos); 18 rózsaszin özvegyi fátyol; 1 köpőláda (madár- 
toll disszel); 2 bros (1 petrifikált napraforgó s 1 patkó, 
a győztes Csipa hagyatéka) s í p .  alig arasztnvi öntöző 
kanna (fülönfüggők.)

A  kirakatban ezédula is van kitéve, melyen Írott be
tűk hirdetik, hogy az özvegy nem kap ugyan hozományt, 
de egy kanonok, akinél lánykorában gazdasszonykodott, 
gondoskodni fog a gyermekekről, bárki volna is azok atyja. 
Az esküvőt a polgári házasság életbeléptetése előtt tart
ják meg.

Ozv. Kuczoráné már meg is tartotta a próba-eskü
vőt meghívott közönség jelenlétében. Eején rózsakoszoru 
lefűzve az egyik fönn émlitett özvegyi fátyollal. Hurczos 
ruháját nem vette föl, mert moly esett belé s kímélni 
kellett. Balkezének ujjait 18 karika gyűrű (elhunyt 
férjeinek ajándékai), jobb karját zsuzsukkal tele rakott 
bársony szalag ékesítette.

Az özvegy, miután három, egymást rohamosan 
követő ájulásából magához tért, lelkesedéssel kiáltotta: 
»Szeretem! Szeretem! Szeretem!«

A  tényleges esküvőre már szétküldték a meghívó
kat, de a meghívóban egy sort üresen hagytak. Ugyanis 
oda iktatják majd utólagosan a kiválasztott vőlegény nevét. 
A  mai napig a következők Ígérték meg, hogy az eskü
vőn jelen lesznek: Koplalaghy Jaroszláv osztálysorsjá-
tékőrgróf u r; Tüdő Zsigmond ur és b. családja; a Pipa 
fiuk; Zichy Nándor gróf ur (szabadj egy gyei), Zichy Jenő 
gróf ur (karacsai kucsma, tatár bocskor), Pázmándy Dénes 
ur, a monakói herczeg s az európai béke-liga képvisele
tében.

Esküvő után a fiatal pár nászutra induland Apor- 
kára. Kedvezőtlen idő esetén Mucsa határánál vissza
fordulnak és iS'íy’ieknál fognak ozsonnázni.

Biztos Mlátás.
A püspöki kar az 6 pásztor-levelében azt írja a 

plébános uraknak, hogy az uj egyházpolitikai állapot ö 
rájuk nézve igazi próbakő leszen, amiből majd kideriilend : 
»élő gyümölcsöt hozó, avagy száraz ág vagytok-e ?«

A püspöki kar nem fog várakozásában csalódni. 
A plébános urak közül bizonyára sokan bebizonyítják 
majd, hogy élő gyümölcsöt-hozók lesznek.
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Sanyarú R endel
nyögései.

— Boldogok azok a ma
gyarfalók : mindig rendezhet
nek bankettet.

— Azt hiszem, hogy isten 
a diurnistát éhomra terem
tette.

— Akkor érzeném maga
mat igazán a paradicsomban, 
ha bennem volna.

— Apponyit a »délibáb hő
sének* nevezi egy röpiró De 
jó  volna nekem, ha, egy accen- 
tus levonásával, a »délibab 
höse« lehetnék!

j^Ü L E T L E N  GOM BOK

T=21m. v á s á r .
— Végeladás. —

Kérek tejet szép Mariska,
Aminőt adott a riska.

Férjhez megy a héten Irma,
De jegyese oosmány firma.

Kertészkedik nagyban Róza:
Violája odorosa.

Drága nagysám, kedves Mathild, 
Adja ide a pipa-tilit.

Régi bajban halt meg Éva,
Nem használt Tusnád, se Déva.

Nem is hitte volna Pálma,
Hogy beteljesedjék álma.

Nem érzé jól magát Julcsa,
Mert nem volt honn a spajz kulcsa.

Azon gondolkozik Ágnes,
Hogy minő lehet a mágnes.

Akkor akart inni Anna,
Mikor nem volt vizes kanna,

Bikától ijedt meg Klára,
S felmászott a körte-fára.

Jó gazdasszony lesz még Lucza, 
Tudja mi a liba, rucza.

Nagyon szeleskedik Etel, 
Kipked-kapkod, hatol-hetel.

M J A N K Ó. 11

Miczi, Mili, Tili, Tini,
Csupa apró gyerek — nini!

A minap egy este Márta,
Soká szeretőjét várta ;
De nem győzte azt bevárni,
Mert nem ereszté a Náni.

»Nem megyünk tovább, csak eddig l« 
így szól lovagjának Hedvig,
De ez tovább menni kíván,
Mert hát ő a vérmes Iván.
»Ám menjen, ha ez a mottó,
Majd eljön én értem Ottó !«
De csalódott, mert jött Viktor 
Ottó helyett, aki piktor.
És aki mellette áll most —
Elhozta barátját Álmost.

*
— Sarok-kő. —

— Erre a kutya-illemhelyre ajáljuk a következő felirást : —

FÖLKÉRJÜK EZENNEL A PINCSI-HADAT, 
MELYNEK SZAPORÁN ITT DOLGA AKAD:  
HOGY EL NE OSONJON E HELYRŐL ELÉBB, 
MÍG RENDBE NEM HOZTA AZ ÖLTÖZETÉT.

*
— Franczia nyelv. —

A francziának vén (vin) a bora, mén (main) a keze ; só 
(chaud) a melege, ló (l'eau) a vize, mér (mbre) az anyja, bőr 
(beurre) a vaja, fő (feu) a tüze, szőr (soeur) a testvére, lé 
(Iáit) a teje, lom (l-homme) az embere, méter (maítre) a gazdája, 
szél (sel) a sója, kő (queue) a farka, bús (bouche) a szája, 
ránt (rente) a járadéka, zsák (Jacques)  a Kóbija, láng (langue) 
a nyelve, ser (cher) a kedvese,

S í. Hombár Mihály

A  j f védbeszéűeibííl.

— T. járásbíróság ! Kérem Já-
szai Mari művésznőt a testi sér-
tés vádja alól felmenteni. Mert

i l y  ' { í r n i 1 akármit is tett legyen ő, min-
denki elismeri, hogy ö neki mű-
vészete és hivatása hozza magá-
val, hogy megrázó jeleneteket
produkáljon. K. v. f.

A T H E D R A I BÖLCSESEGEK,

— A görögöknél Homérosz korában, mivel még az Írás 
nem volt feltalálva, a verseket könyv-nélkül tanulták meg.

— Péter királyunk csak részletekben urakodott.
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Tűnődések
S eifpe.rL ste.in er S o l o m o n t ó l .

■fy 0  Zálme Gansefliegeltul 
0 lángyánok oz o malérjo 
támodto, hojd hirtelen kezdte 
hízni. Ropont ellceseredte mo- 
gát és pürülte o Szőri fele
ségivei: »Átkazatt oz oz ál
dott álepot 0 Lencsitul! És 
mindenele saksopán edjedöl 
te vodj oz oko, Szőri!«  
»Alit ?« kojehál oz oszongy. 
»É n ? T'ólán te! Kát ki 
okorto mindik, hojd o mienk 

lángyonk ledje ed kisoson és tonoljo piane-fart! ?« — 
0  Smüle Bóbele, okoram mandoni: o Bábo Sámoel 
oreság megbakta a Szigleden és sinálták ezen ed rapant 
lárment. Hát minek külete o Bábo areságnék o zan- 
garamester — 0 Kasóth Ferencz areság?

O 0  »Nemzete Ójság« Icigyelenti, hojd mijotánd 
oz áldj izgetúk koptak omnesztí, liát o nemzete párt 
nem bízik bele mogát o Bánfetul o pületikájábo. — 
Ere rá oz eszibe jotjo nekem o Pinkász Rindschmalz, 
omi szürnyöképen döhösködte rá mogát oz ój rabi- 
nosro és arditotta: »Edik se nem fözöttem soho se 
nem ed veszekedett vürüs krojezárt o kóltosz-odóbo ! . . ,  
de ódj éljek, ezentól még engyit se ne fagam főzetni!«

O 0  Czipperl Flederwisch szolodto 0 dakterhó 
és kojébálto: » Dakterlében! . . .  o férgyem, o Náczi, mek- 
balandalta! . . .«  0  dakter mékvizsgál 0 Náczi Fleder- 
wischt és ozotán monjo oz oszongynok: »Hiszen o 
Náczinok igen jú  kedve von!« Ere o Cziperl odo vág 
0 dakternalc: »Hiszen épen oz, hojd ü tüle bar- 
zasztú betekség o jú  kedv!« — Oztot hiszem én, hojd 
0 válesztásak otán o bécsieknek o jú  kedve is a mékba- 
landelástul von.

O Szegéngy Wahrmann Móricz! Két fiát hatyta 
liátro, ed se nem mondta holotti imádságt oz üvé sír
ján, se lioszó nop o templamban. De most legoláp oz 
édjiknek eszibe jotott oz üvé szármozáso, mert épen

oz ójesztendü önepek oloto oz egész Eiropábo holot- 
szotta ütüle o , , Toleio gedauló!“

t? 0  Dóvedl Hosenknopp ponoszkodjo mogát o 
dakternál: »Jaj, dakterlében! . . .  Vé, de roszól vodjok! 
Nem todok eni!« Kérdi o dakter: »Hát mek todná-i 
eni ed jünge becsenált sirke?« — *Wie lieiszt tod- 
nám-i ? Ketüt is /« —  »És hozá ed sésze szilvo-kam- 
pőt?« — »Ed sésze? Üt sésze! Szilvo-kampót éntü- 
lem 0 kedvencz !« — »Hozá ed kis rapogós bárkeszt ?» — 
» Vé, dakterlében, ho nodj volná se nem bánám / « — 
»Hát okor hód mondhotjo mogo, hojd nem tód eni?« — 
»Dakter! Hóit todom én mámo? Mámo, mikar 
von 0 jóm kipur, o lioszó nop, o szürnyö büjtnop ?« — 
Emlékezteti engimet o Dóvedl Hosenknoppro o Román 
Miron metrepelit areság, omi ponoszolkodto mogát a fül- 
ség elüte o küzéletünk sak bojárul, oz edház nélke- 
lezéserül. Pedek oztot o lioszó büjtnopt ük mogok 
sinálták mogomoguknok.

— Foglalkozás. —

ifj. W. J.
független magánmérnök. Az 1896. ezred
éves orsz. Iciállitás gépész-főmérnöke.

*
— Csizmadia-fogás. —

Az »Egyetértés* 247. számában következő épületes sorok 
foglaltatnak: ^Magyarországon majd minden csizmadia a füg
getlenségi pártnak híve. még pedig becses, mély meggyőződés
sel biró tántoritbatlan hive.« Most tudjuk tehát, hogy először 
a csizmadiák mély politikai meggyőződésű emberek. Másodszor : 
hogy e szerint a függetlenségi párt többségét ezek alkotván, 
az tulajdonképen suszter-, vagy csizmadia-párt. Ebben tökélete
sen igaza is van, mert már jobban élsuszteroln i a dolgot, mint 
ők, nem lehet.

Megértettük ebből azt i s : hogy éppen azért, mert függet
lenségiek, hajlanak az anarhismus felé. Tehát Így vagyunk ? 
Tudd meg és jegyezi föl ezt magadnak a jövő választáskor, édes 
magyarom.

Mind ebből pedig az látszik: hogy az »Egyetértés« e ro
vatának szerkesztője, mielőtt a tollat kezébe vette — sámfával és 
csirizzel dolgozhatott, annyira ismeri e nemes foglalkozás leg
apróbb részleteit.

Beküldi: Vgb.*
— Jelentés. —

(A Nefelejts-utczábóL)

»A ház renoválása miatt az igen tisztelt vendégek ideig
lenesen hátul borotváltatnak.«
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ZERKESZTÖi ÜZENETEK^
„Bochkor“ . Az ősi írás

módot a neveknél tiszteljük 
is, szeretjük is, de regulá
nak el nem fogadhatjuk. 
Van magyar szó elég, mely 
ó'sibb e névnél, mégis csak 
cs-vel Írják. — K. A. Beig- 
tattuk. — P. I. Az a Hora- 

tius-forditás hol jelent meg ? Ennek a közlése csak a forrás 
megnevezésével volna mulatságos. Kérjük. — F. J. Kedves, 
ügyes levél az a Gyurié és Pannié. Csak is ez okból közölnénk, 
ha az ilyesmihez joga volna a szerkesztőnek. — „Éppen azértí£. 
A Mókány Bérezi 1000 esztendős naptárába kerül, mely a 
»Piif neki /« jubiláris czimmel fog megjelenni. — (i. B. Sok ügyes 
akad a csomóban. Folytassa! — L. F. Együgyüség. — R. K. 
Nem is olyan rossz. De mert semmikép sem függ össze a nap 
történetével, boldogabb időkre tettük félre. — F. F. F. A »PUf 
neki!« jubiláris naptárban közöljük. — M. 55. Nem szép a 
Marosától, hogy a hozzá irt szerelmes sorokat avégből engedte 
át, hogy azokból csúfot űzzenek. Azért, hogy a péklegény nem 
tud ortográfiát, lehet neki sütnivalója, s megeshetik, hogy 
amikor, ami péknél természetes is, nem sokára háztulajdonosa 
lesz: Marosa sirva néz majd utána, akit ilyen juczias negédes
séggel megtagadott. Csalatkozik tehát ön, ha azt hiszi, hogy 
^ilyesféle csodabogarat« közölni szoktunk. — Omikron. Akadt 
nehány közölhető aprósága. — B. A. Ne csüggedjen, bár a 
küldemény most sem láthat napvilágot, mert csak a maga 
valójában volna hatásos, igy pedig lehetetlen. — S. F. 
A * P ii f  n e k i!«  jubiláris naptár részére átadtuk földijének, 
Mokány Bertalan urnák. — Olivér. Egyik részét most, a 
másikat talán a j. számban. — Kassa. A vidéki sajtó sokat 
bir meg, aminek terhe alatt leszakadna a fővárosi.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

+  Vértes gyógysz.-féle sósborszesz használatban a 
leghatásosabb.

A F ő v á r o s i  L a p o k  mai számunk utolsó oldalán ol
vasható előfizetési felhívására különösen felhívjuk lapunk ol
vasói figyelmét.

-A »V /e/» (

*4/ őifiífí'dífp' ■ fáwtZjiffeSífc*
^  ■ ív/, 8 . tvvc,

1 6 7 1

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

fihrts-Gesellschaft-nál
I., Kolowratrlng 9i i B É C S .XV„ Wayrtngörgaza#

Napontai közlekedések Becsből 
__W  Felvilágosítás ingyen.'Va (ímj

1708

Tisztelettel alulírottak bátorkodunk a t. c. kö
zönség szives tudomására hozni, hogy a legnagyobb ké
nyelemmel és legfényesebben berendezett

szállodát és kávéházat a N a d o r - h o z
Budapest, IV., Vámház-körut 2. szám
szombaton,f. lió 21-én megnyitottuk.

Ezen szálloda a lehető legjobb fekvésű, gyö
nyörű kilátással a Dunára és a budai hegyekre, a 
vámház, vásárcsarnok, vámháztéri hid közvetlen köze
lében, hajó, lóvasut és omnibusz-állomás a szálloda mel
lett. Valamennyi szállodai helyiség villanyos világítással 
van ellátva.

Főtörekvésiink lesz olcsó szobaárak és figyelmes
kiszolgálás által t. vendégeinket minden irányban ki
elégíteni. A szállodához tartozó kávéházban mérsékelt 
árak mellett a lehető legjobb kiszolgálás előre is biz
tosítva van és esténként a jóhirii cigányprímás 

BOGDÁN BERTUS vezetése alatt

h a n  gr-versenyek
lesznek. Több évi tapasztalatunkra e téren támaszkodva, 
továbbra is kikérjük jóakaróink támogatását, és vagyunk 
minél számosabb látogatásért esdve, 9936

kiváló tisztelettel
Holstein Testvérek,

szá llo da -tu la jdo nosok .
1 7 4 1

GÓZCSÉPLÓK.
f iW “ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokból a lka l

mazott gyártmányok. " V G

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-I 
sékkel, szakim vágd felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szívesen! 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő  SvÉ.A.a-Tr-A.EB

Gazdasági gépgyár részvény-társulal
Gyártelep: Külsö-váozi-ut 7. az.

Br H B i epiiií ItssR Fia



É j fé l k o r .

M. András. — Kicsoda maga ? Hogy híjják ?
S, V. — Az én nevem Sanyaró Vendel és a város

nál napidíjas vagyok.
M. A. — Ha n a p i díjas, mit kódorog itt é c o z a k a ?!

Való-
d i  f r a n c z i a  k ü l ö n l e g e s s é g e k  ( ó v s z e 
r e k )  c s a k i s F .  B e r g u e r a n  f l ls  l e g l i i r n e -  
v e s e b b  p á r i s i  g y á r o s t ó l  l e g e l ő n y ö s e b 

b e n  b e s z e r e z h e t ő k

POLGÁR SÁNDOR-nál
B U D A P E S T , 1680

V I I . ,  k é r .  E r z s é b e t - k ö r n t  5 0  s z á m .
R é s z l e t e s  k é p e s  á r j e g y z é k  i n  

g y e n  é s  b ó r m e n t v e  k ü l d e t i k .  - * ^ 1

s s r  E ezimre ügyelni tessék
*▼*

„ T h e  U n t n á l 44

new-yorki életbiztosító-társaság.
g f -  A T a p i t t a t o 1 1 1 8 4 3 -  * 9 |

Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek,
i  világ legnagyobb és leggazdagabb biztosittí 

intézete.
1894-ik évi zárszámadásában a következő eredményekei 

mutatja k i :
( V  Összes bevétel 1894-ben: 248 millió frank. 
Teljesen tehermentes külön nyereménytartalék: 116 millió fr,

B i z t o s i t  é l e i  a l a p :

E z e r h a t v a n  m i l l i ó  f r a n k .
Díjtáblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal szolgál a

A „Magyarországi vezérigazgatóság4
i67i Budapest, IV. Károly-körut 26.

Vz A t h e n a e u m  f e ö n r v k i a d ó h i v a t a l á b a n  ( B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k - t e r e  8 . )  m e g  
’ e l e n t  é s  á l t a l a  m i n d e n  b a z a i  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p h a t ó :

Madách: az ember tragédiája
' I ’ i z e n e g - y e d . i J s :  l c l 3, d . á . s .

Szerző arcképével és Zichy Mihály 5 érzfénynyomatu képével
Bemek diszkötésben. Ara 8 frt 60 kr.

1672

VÉRTES gyógysz.-féle,
használatban a leghatásosabb.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy üveg 

franko.
Kapható a gyógyszertárakban, drogue- 

riákban és ftiszevkereskedésekben, vala
mint közvetlenül

Vértes L. Sas-Gyógyt., Lúgoson 145. sz.
Főraktár : Budapest: Török J. gysz.

» Bécs: K. K. Féld Apoth.
Stefansplatz.

» Prága : Fanta Max Apoth.
» Serajevo : Schlesinger A.

Apotheke.
» Németország Lipcse: Dr.

E. Mylius, Engel-Apoth.

R a k t á r a k  a  Ü d é k e n :  A brudbánya : S z ö c s  1 b . ,  g y .  —  
Á g o ta : L á n g  M . ,  k e r e s k .  —  A ra d : F ö l d e i  K e l e m e n ,  g y .  • F á r b e r  L a j o s  
é s  t e s t v é r " ,  k e r e s k . ;  R i n g  L a j o s ,  g v . ;  V o j t e k  é s  W r i s z ,  k e r e s k .  —  
B a iá z s fa lv a : S a l m e n  J ó s . ,  k e r e s k .  —  B a lká n y : S z i l á g y i  I m r e  k e r e s k .  —  
B a ro t l i :  l n c z e  G y u l a ,  k e r e s k .  —  B a tto n y a '. V a r g h a  A n t a l ,  g y .  —  
B e rka so vo :  M ö i s i l o v i t *  M i k l ó s ,  k e r e s k .  —  B e th le n : i f j .  K i n e s e s
K r i 8 t . ,  k e r e s k .  —  B e s z te rc z e : F l e i s c h e r  T e s t v é r e k ,  k e i e - k .  —  B ra ss ó : 
J i k e l i u s  F . ,  K e l e m e n  F . K ' e i n  V . ,  K u g l e r  E .  é s  R o t h  J . ,  g y ó g y 
s z e r é s z e k n é l .  —  C saba: R ó t h v  b  , g y .  —  C sonop lya : R .  K o v á c h  B . , 
g v .  —  C ze g léd : Z a l a i  E .  g y . ‘ —  C z ib a k h á z a : V é g h  Z o l t á n ,  g y .  -  
D ebreczen : D r .  R o t l i s c b n e c k  E m i l ,  T ó t h  B é l a ,  M i h a l o v l t s  G .  g y .  —  
D éés : G ö e z i  K ,  B r u g o w i r z  é s  R e h á k ,  k e r e s k .  —  Dcs. S zt.-M árton : 

, O b e i t h  J o - . ,  g y .  —  E g e r : ö z v .  K ö l l n e r  L . - n é , g y .  -  E p e r je s : B a r t s  
| E m i l ,  g y .  —  E rz sé be tv á ro s : S o o s  L a j o s ,  g y .  —  É rs e k -Ú jv á r: M é s z á r o s  
C o r n é l  g y .  —  E s z te rg o m : K e i s c h b a u m m a y e r  K . ,  g y .  I l e l c z  I s t v á n ,  
k e r e s k .  —  E n d rö d : V e n c z á k  M . ,  k e r e s k .  —  E szé k: D i e n e s  J .  ( 1 ,  
g v .  -  G om b a : C s a t ó  L á s z l ó .  G eszthe ly i M á g i  M i h á l y  g y .  —  G ospie ; 
M e d a k o v i t s  I / s á k ,  k e r e s k .  —  G yöngyös :  M e r s i t s  N á n d o r ,  g y .  —  
G yőr: K e s e r ű  J . ,  g y . ,  S t a d l o r  M .  g y .  —  G yu la : i f j .  C z i n c z a r  A .  

[ k e r e s k . ,  N a g y  J e n ő ,  g y . ,  W i n k l e r  L .  g y .  G yu la fe h é rv á r: J a k a b f y  
A l b e r t ,  k e r e s k . —  H a la s : P i n t é r  B a r n a b á s ,  g y .  —  Hód M. V á s á rh e ly : 
D o 8 i c s  T i v . ,  k e r e s k . ,  K i s s  G y u l a ,  g y . ,  M i s k o l c z v  M - ,  k e r e s k .  —  
J a k a b fln : S z a b ó  J á n o s ,  k e r e s k .  —  K ará n se be s : E p e r j e s s v  F i i z f á s ,  
« y .  —  K as sa : M o l n á r  L i p ó t ,  g  .  —  K e c s k e m é t: M o l n á r  P á l ,  g y .  —  
K is-H egyes: H a h a  S o m a .  k t - r e s k .  —  Kolozsvár*. G e r g e l y  F . ,  k e r e s k .  , 
K o n y a  S á n d o r ,  P a p p  E r n ő ,  P a p p  K r i s t ó f ,  S e g e s v á r i  é s  T á r s a ,  W e i s z  
J ó z s e f  u t ó d a ,  k e r e s k .  —  K om á ro m : K o v á c h  A r i s t i d ,  g y .  —  Kula ; 
B a u m g a r t e n  G y . ,  k e r e s k .  L a k o m p a k : S z k u r k a y  J . ,  g y .  —  Leányfa lva : 
K i s s  J á n o s ,  k e r e s k .  —  M agyar-LápO S :  M o l d o v á n  J ó z s e f  k e r e s k .  —  
M aros-V ásárhe ly : D l ’ . B e r n á d y  G y ,  g y . ,  B u c h e r  K . ,  k e r e s k . ,  K a u p p e  
E c k w e r t  k e r e - k .  —  M edgyes: B u r e s e h  J .  k e r e s k  ,  S c h e m m e l  M . k e r e s k .  
M ezÖ -Túr: B o r d á c s  L a j o s ,  k e r e s k  —  M ih a lja c -D o ln y i :  K l e i k s n e r a  
A n t .  g y .  —  M in d s z e n t: P á l y i  I m r e ,  k e r e s k .  —  M isko lcz  :  R á c z  J e n ő ,  
g y .  —  M ltro v itz :  P e t r o v i c  G . ,  g y .  —  Nagy-Enyed: P a p p  J .  g y . ,  W i n f e l e r  
J . ,  k e r e s k .  —  N agy-K á lna : F l e i s s e r  T i v a d . ,  k e r e s k .  —  N agy-Lak: 
L e o p o l d  J .  é s  f i a  k e r e s k .  —  N agy-S zeben : M o ' n á r  j .  G . ,  g y .  —  Nagy- 
S ze ná s : M á r t o m  J á n o s ,  k e r e s k .  —  N.-8 zt.-M lk lÓ s: M a u s z  J . ,  k e r e s k . ,  
K a s s o w i t s  M .  L . ,  k e r e s k .  —  N agy-V á rad : J a n k y  A . ,  k e r e s k . .  W a c l u -  
m a n n  A .  ‘ k e r e s k .  —  O ro sh á za : S p e r l á g h  l g . ,  g y - ,  O s ? t r o l a t z k y  J . ,  
k e r e s k .  —  Ó-Kécske ’. S c h w a r z  í r . ,  k e r e s k .  —  O -K ér: H é t t é - l e  W . ,  
k e r e s k .  —  Ó -Sóóve : K l e i n  A n d r á s ,  k e r e s k .  —  Ö ri-S z t-P á l : T o r k o s  
E l e k ,  g y .  —  Pádé : G o t t s c h l i n g .  F . ,  g y .  —  Pécs : E r e t h  J á n o s ,  g y . ,  
S i p o c z  I s t . ,  g y .  —  P é c s k a : P o z s g a y  é s  M a r o s y ,  k e r e s k .  —  P olom ka : 
A n t a l i k  J ó z - e f .  k e r e - k .  —  P o z so n y : C z o l l n e r  Y . ,  g y . ,  E r d y  I s t v á n ,  
g y .  —  P ra z s m á r-  N e u s t e d t e r  E . ,  g y .  —  S eg e svá r: L i n g n e r  w .  A . ,  
g y .  —  S opron  : L e h m a n n  V . ,  g y .  —  Szász-Régen : B ö e k  A n d r á s ,  
k e r e s k .  —  S z a tlim á r : L i t e r a t y  E .  g y . ,  U n g o r  U l l r a a n n  S á n d o r ,  g y .  —  
S z e g e d : V a j d a  I m r e  é s  T á r s a ,  k é r .  —  S zé ke s fe h é rvá r: I m r i c h  V i e t , 
g y .  —  S ze n tes : i f j  V á r a d y  L a j o s ,  g y .  —  S zeghegy : S c h m i d t  P é t e r ,  
k e r e s k -  —  S z é k e ly -K e re s z tu r : J á g e r  J .  S . ,  g y . ,  L e n g v e l  L , .  k e r e s k .  —  
Sz. S z t.-T a r já n : L ö v e i  A n t a l ,  k e r e s k .  —  S z t.-T a m á s : S t e i n  A d o l f ,  
k e r e s k .  —  T á tra  h á z a :  G u s s m a o n  H .  k e r e s k .  —  Torda*. K a r á 
c s o n y i  L . ,  k e r e s k .  —  T e m e s v á r : A l b e r t  T . ,  g y . ,  J a h n e r  C .  M . ,  
g y . ,  K r a g e r  J . ,  k e r e s k . .  K e c s k e m é t i  J . ,  k e r e s k .  —  T is z a -U jia k : 
R o y k o  V . ,  g y . ,  —  T o p o lya : B e e r  J . ,  k e r e s k .  —  T oron tá l- 
V á s á rh e ly : A m b r o z y  S . ,  g y .  —  U n g v á r: G r o s z  R . ,  k e r e s k . ,  J á g e r  B . ,  
c y .  —  U j-E g y llá z : B i n d e r  A . ,  g y .  — U j-K é csk e : B é r e z i  J .  k e r e s k .  —  
U j-V Idék : J a s n i t z  J .  k e r e s k  ,  G r o s s i n g e r  B .  K . ,  g y .  —  Ú rk ú t :  S t e i n e r  
J . ,  k e r e s k .  —  Vad k e r t : G r ü n d l  T . ,  g y .  —  K. V a rs á n y : S t o l t z  B é l a ,  
g y .  —  V e rs e c z : M t i l l e r  0 . ,  g y .  —  V ö rö s m á r t :  T h u r y  D é n e s ,  g y .  —  
V uk ov á r: K r a j c s e v i c s  I s t . ,  g y .  —  Z á g rá b :  D a v i l a  A . ,  i l l a t . ,  M i t t e l -  
b a c h  S .  g y . ,



Szerelmem jeléül fogadja Nagysád e csekélységet. 
Hódoló üdvözletét e csekélység kíséretében köszö
nettel fogadom és elvárom, hogy hálámra továbbra 
is méltó marad. Nem kétlem továbbá, hogy ön 
sWeiner Mátyásnál Andrássy-ut 3.« egy nagyobb 
mérvű bevásárlást fog részemre eszközölni, ez lévén 
változatlan jóakaratomnak egyik föfeltétele.

A  fé r f i  e rő  e lg y e n g ü lé s é n é l, az  id e g e k  e l
ernyedéséné l, az ö n lia s z n á la tra  v a ló  cs. k .  sza
badalmi. „ d e le jv i l la m o s - z s e b b e n  h o r d h a t ó  
k é s z ü lé k "  te s z i a  le g jo b b  s z o lg á la to t t  az 
összes á lla m o k  o rv o s a i á l ta l  m in t  e lőn yö s  
a já n lv a  10) 0'  a  k ö z e g é s z s é g !  h a t ó s á g  á l t a l  
m e g v iz s g á lv a .  - V B
H a s o n ló  se h o l sem  lé te z ik .  L e g sz e b b  t a lá l 
m á n y . P ro s p e c tu s o k  és ta n ú s í tv á n y o k  b o r í té k 
b a n  10 k r .  e lle n é be n .

J. Aug’enfeld
E le k t r ik e r  u . k .  P i i v i l .  — In h a b e r  W ie n ,, IX .  

T ü rk e n tra s s e  4.
1705

Csak 3 frt
a  l e g s z e b b  é s  l e g c z ó l s z e r ü b b

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
B á r m e l y  b e k ü l d ö t t  f é n y k é p  u t á n .  
S z á l l í t á s i  i d ő  1 0  n a p .  A  h ü  m á s o 
l a t é r t  k e z e s s é g  v á l l a l t a t o k .  A f  n y -  
k é p  s é r t e t l e n  m a r a d .  K a r á c s o n y i  
a j á n d é k u l  s z á n t  m e g r e n d e l é s e k  

e W b b  k ü l d e n d ő k  b e .

SIEGFRIED BODASCHER
j u t a l o m d i j a z o t t  m ű t e r m e ,

BÉOS, II., Praterstrasse 61.

V alódv p á r is i gyártm ány, jó tá llá s  m e lle tt, o rvos i tek in té lyek  a jánlata 
s z e r in t te lje sen  b iz tos és á rta lm a tla n .

G u m m i  é s  l i a l h ó l y a g  t u c z a t o n k i n t  1  f i t t é i  6  í r t i g ,  C a p o t t e s  a m e r i c a n -  
( r ö v i d )  2  í r t t ó l  5  í r t i g ,  P á r i s i  n ő i  s z i v a c s k a  2  í r t t ó l  6  í r t i g ,  I r r i g a t o i  
1 .8 0  k r t ó l  5  í r t i g ,  e r e d e t i  p e s s a r i u m  o c l u s i v u m  ( P e l i p o r u s )  M e n z in g a  
t a n á r  s z e r i n t  v e z e t ő v e l  1 . 8 0  k r t ó l  ? . 5 0  k r i g ,  s z a b .  S a v i b a j  e l l e n i  k ö  
t e l e k  ,,DÍana-Öv“ 3 .5 0  k r t ó l  5  í r t i g ,  m i n d e n  h ö l g y n e k  n é l k ü l ö z h e t v é n  
G- ü j t e m é n y  u r a k n a k  3  f r t ó l l O  í r t i g .  1 0  f r t n y i  m e g r e n d e l é s n é l  1 0 — 15°/o  
á r k e d v e z m é n y .  M e g r e n d e l é s e k  p o n t o s a n  é s  d i s z k r é t e n  e s z k ö z ö l t e t n e k  K  P l  V T I  í  c s .  é s  k i r .  s z a b .  k ö t s z e r g y á r t ó ,
H L I Í U  1  I  W *  B u d a p e s t ,  I V . ,  K o r o n a h e r c z e g - u .  17.

________________  Á rjegyzék ingyen z á r t borítékban!. ' 1732

Lovaglók, kocsikózók, utazók és vadászok
szükségletüket legj hiányosabban

NOBEL KAROLY FIAI «.«.«
s z e r e z h e t i k  b e .  1 B 95

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
H a s z n á l t  l ó s z e r s z á m o k  é s  n  y  e  r  g  e  k  m in d ig  r a k tá r o n .
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

Dús választék utazótáskákban.

Iura
cm

-ctí
■E

P3'«C/3

Pa
cd"
e .oCT
P*
P3
CO

Fog-, köröm-, haj- és ruhakefék dús választékban. 0

Szabadalmakat
eszközö l és é rté k e s ít a v ilá g  

v a la m e n n y i á lla m á b a n
P a t a k y  I I .  é s  W .
Budapesten. 111. k ör ., T orö l körül 3 .
(Muciién, Berlin, Hamburg, Prága.)
1721 K ö ln  ób F ra n k fu r t . fiummi

és h a lh ó ly a g  fra n c z ia  g y á rtm á n y , o rvos i te k in té ly e k  á lta l  a já n lv a . T u c z a to n k in t 1,60 k r . ,  2, 8, 4 é3 5 f r t .  — CapottűS Amo- 
r ic a n is  tu c z a tja  f r t  50 k r .  S a fe ti sponges óvószer, P ro f. L ia te r  m ódszere, tu c a tja  1 , 2, 3 és 4 f r t .  — PellpoPUS avantag 
ú jo n n a n  ja v í to t t  n ő i szer 1  f r t  50 1 * 4 * 1 £ 1  K a rn tn e rs tra s s e  6 3 /W tö rvénys /.ók ileg  bejegyzett cég 
k r . — B a lé t de fém m é d a ra b ja  5 f r t  éa p ^r |8 13 . R ue des p e t ite s  ECU les, kó izpénz vagy
u tá n v é t m e lle tt. E g y  te lje s  h a s zn á lh a tó  17 d a ra b o t ta rta lm a z ó  m ln ta -k o lo k c ló  1 fo r in t  80 k ra je z á r. —  M agyar lavelezés-

1701



Az utolsó kívánság. egeszsegiigyi
1 7 4 8 ovószer.
H ö l g y e k  r é s z é r e ,  ( o r v o s i l a g  a j á l v a )  
á r t a l m a t l a n .  A l k a l m a z á s a  e g y s z e r ű .  
L e í r á s t  i n g y e n  k é r é s z i  k ö t é s  a l a t t  1 0  
k r .  p o r t o  f e j é b e n  v a l ó  b e k ü l d é s  e l l e 

n é b e n  k ü l d  k ö v e t k e z ő  e z i m :
R. Oschmann Konstanz VB L, 4.

Doktor: Mondom magának, hogy jó lesz elké
szülnie a legrosszabbra.

Silberstock: Nem bánam én oztot Dakterlé 
ben. Csak oztat fáj nekem, hogy megrendeltem 
magamnak a „Telefon-Hírmondó11 és nem fogok hol- 
loni rojto sem nem az operaházt, sem nem a nép
színházt.

Doktor: Azzal fogja magát vigasztalni a maga 
szomorú felesége.

Silberstock: Engem az ő vigosztolása nem 
vigosztol. 1739

Most jelent meg
íz Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke

reskedésben :

Szájrul szájra.
A magyarság szálló' igéi-

Gyűjtötte és magyarázza

T ó t h  B é l a .
— 448 lap. —

Ara díszes kötésben 3 frt.

T E R M É S Z E T E S

ILINl SAVANYÚ VÍZ!
l e g k i v á l ó b b  k é p v is e l ő je  a z  a lk u  
l ik u s  s a v a n y ú  v iz e k n e k  (33,6339 szén
sav, nátron 10,000 részben) mint gyógyforrás 
évenkint növeli elismert jó hírnevét s azon
kívül a legkitűnőbb diatikus italt képezi.

ÉDESKUTY L. ur ivócsarnokában a nyári hóna
pokban pohárszámra is kapható.

B

P
astilles dig’esíivcs üe Bilin
(Bilini emésztési cukorkák) biztos szer 
mindennemű emésztési zavarok ellen.
mindig friss minőségben van készletben a fő

raktárban.
"M "a A W  c s . é s  k i r .  é s  s z e r b  k i r  

i r i l  t \ T  1  . u d v .  s z á l l í t ó n á l
J u tlU & K U iy  BUDAPESTED
apliató azonkívül minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben 
zállódában és vendéglőben. F a s t i l e s  d e  B i l i n  a legtöbb gyógy- 
zertárban és gyógyszerárú-kereskedésben. 1735

Fapir-kárpit
d í s z í t é s i  m u n k á k r a  ajánlja magát

Szlukovényi István Budapest, IV.. Sebestyén- 
utcza 2. szám, I. em. 

Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és díszes mennye
zettel 10 frt, díszes aranykárpittal 17 frt. — Vidéki 
munkák a leg.jHiányosabb feltételek mellett elfogadtatnak,

1718

A legnagyobb vá laszték k a to n a t is z t 
nyergek és nyereg-szerekbea  e lő 
írá s  s z e rin t, ju '.ányos á rakon , úgy
szin tén  c i v i l - n y e r g e k  é s  k o c s i 
z ó  ló s z e r s z á m o k  m inden Íz lés
nek m egfe le lő  a lakban  és á rban , 
os to ro k  lovagló vesszők és botok, 
u tazó-böi’öndök,szerszám - és ló tisz- 
titó -eszközök . Képes k im e rítő  á r 
jegyzék , kö lön ka tona i nyereg-sze
re k rő l és kü lön c iv il u ra k  részé re .

( 1 7 3 3 )

SCHRÖDER R0 5 . TH. banküzlete
Budapest, IV. kér., Károly-körut 28. szám.

Ajánl vételre

FIOKOK:
Berlin, Hamburg, 
Liibeck, Schwerin

M a g y a r  o s z t á l y s o r s j e g y e k e t .
E l s ő  I x i x z á s  ± © 0 5 . ©IrtóToer ± © —1 0 - i g 1.

Ebben a sorsjátékban a 
legmagasabb nyeremény 

kedvező esetben 1 ,0 0 0 . 0 0 0  k o r o n a .
Mindkét húzásra szóló vagyis teljes sorsjegyek ára:

1 egész 1 fél 1 negyed 1 tized 1 huszad
Az első húzásra szóló sorsjegyek ára:

1 egész 1 fél 1 negyed 1 tized 1 huszad
20 frt. 10 frt. 5 frt. 2 frt 1 frt. 40 frt. 20 fit 10 Irt. 4 frt. 2 frt.

(Fiókjaim legutóbb is különféle osztálysorsjátékokból nagy nyereményeket fizettem ki vevőimnek, köztük egy, 600.000. egy 400.000, négy 
300.000. három 200,000 és két 150,000 birodalmi márkára rugót s még ezenkívül számos más nagy nyereményt. — Megrendelési cim:

S C H U Ö D E S  B O R . T H . főelárusitó,
BUDAPEST, IV. kerület, Károly-körut 28. szám.

Vidéki megrendelések pontosan, esetleg postautánvéttel is eszközöitetnek. Postadij fejében 
kérek 5 krt, ajánlott levélért 15 krt és nyereményjegyekért 10 krt küldeni.

Cheque-számla
a Pesti magyar ke
reskedelmi banknál,



H a s z n á l a t  e l ő t t H a s z n á l a t  u t á nT H E D O
tanár-féle

Szakálliagyma
l e g j o b b  é s  l e g b i z t o s a b b  

s z e r  s z é p

szakái növesztésére.
B á m u l n i o s  g y o r s a n  m o z d í t j a  e l ő  a  s z a k á l n ö v é s z t ,  ú g y  h o g y  m é g  1 6  
é v e s  i f j a k  i s  r ö v i d  i d ő  a l a t t  t e l j e s  é s  e r ő s  s z a k á i t  é s  b a j u s z t
n y e r h e t n e k  h a s z n á l a t a  f o l y t á n ,  m e l y  t é n y t  e z e r  é s  e z e r  e l i s m e r ő  i r a t  

b i z o n y í t j a ,
E g y  c s o m a g  á r a  1 f r t  é s  2  f r t  1 0  k r .  V i d é k r e  c s a k i s  1  f r t  2 0  k r ,  v a g y  1711 2  f r t  5 0  k r  e l ő r e  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  b é r m e n t v e .

Főraktár: Budapesten, király-utcza 12. Török J. gyógyszertára.

Erdélyországi bortermelők raktára.
B U D A P E S T ,  7 1 0 ,  J ó z s e f-H S ru t  3 3 . sz.

(Rákóczi-térrel szemben.)
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 

hozni, hogy természeti hegyi boraink : rizling, som, muska- 
tály, csemege és asszuborok raktárát 1894. november hóban 
nyitottuk meg melyiyel Weiszburg József urat (Erdély 
Kiskükülő megyei bortermelőt) megbíztuk.

Raktáromon tartok ezenkívül mindennemü_ bel- és 
külföldi szeszes italokat u. m. cognac, rum, pezsgő, szilvorium, 
bortörköly, baraczk cognag és baraczkpálinka. Különleges 
likőrök,, tea, teasütemény és spanyol borokat.

Átmeneti (transito) pinczék, Budapest—Angyalföldön. 
Megrendelések vidékre gyorsan (a,dó- és díjmentesen) hely
ben házhoz szállítva, eszközöltetnek. 1727

T e l e f o n  s z á m  5 8 - 5 8 .  '■WS

l S S 4 - b e n ,

P a  e h  ö le k  K á r o l y
E ls ő  m a g y a r

oldalfegyver-, sarkantyú és vivo- 
felszerelési gyár 

VIII., Balnssa-utcza 5. sz. 
Gyári raktár: IV. kér., Koronaherczeg-utcza 

10. szám.
A cs. és kir. hadsereg, valamint a m. 
kir. honvédség tiszti és legénységi kard

jainak és vivószereinek szállítója.
Ajánlja gyárának kitűnő készítményeit: kardok, török, 
vívókeztyük, fej- és testvédek. Valódi franczia és olasz 
kardok és vivótőrök. — Árjegyzék bérmentve ingyen. 

1780 Javítások jutányosán.

! V a l ó d i  b r ü n n i  k e l m é k  ! |
1895. őszi és téli idényre.

E g y  d a r a b  3 .1 0  m é t e r  
h o s s z ú ,  t e l j e s  f é r f i ö l t ö z e t 
h e z ,  ( k a b á t ,  n a d rá g a , m e l 

l é n y )  e le g e n d ő ,  c s a k ;

4 . 8 0  f r t  J ó  
6.—  f r t  j o b b  
7 .7 5  f r t  f i n o m  

10.—  f r t  l e g f i n o m a b b

T e l i  k a b á t  p o s z t ó k ,  v a d á s z p o s z t ó k ,  l o d e n e k ,  k a m m g a r n  k a b á t o k -  é s  I  
n a d r á g - s z ö v e t e k  a  l e g s z e b b  v á l a s z t é k b a n ,  m é t e r j é t  2  f r t  5 0  k r j á v a l l  
é s  m i n d e n  l é t e z ő  p o s z t ó m i n ö s é g e t  m e g k ü l d i  g y á r i  á r a k  m e l l e t t  a  l é g -  | 

m e g b i z h a t ó b b n a k  é s  l e g s o l i d a b b n a k  e l i s m e r t  p o s z t ó g y á r i  r a k t á r

S i e g r e l - I r c i l i o f  B r ü n n .
Minta ingyen és bérmentve. Vállbeli minta hll szállításért kezesség vállallatik.

F i g y e l m e z t e t é s i  Á  t .  e z .  k ö z ö n s é g  k ü l ö n ö s e n  a r r a  f i g y e l m e z 
t e t i k ,  h o g y  a  k ö z v e t l e n  e g y e n e s  s z á l l í t á s  m e l l e t t  a  s z ö v e t e k  s o k k a l  
o l c s ó b b a  k e r ü l n e k ,  m i n t  a  k ö z v e t í t ő  i s m é t  e l a d ó k  u t j á n .  A  J S l e g e l  
I m h o f  e z é g  K i * ü n b e n , a x  ö s s z e s  s z ö v e t e k e t  v a l ó d i  g y á r i  
á r a k  m e l l e t t  k ü l d i  m e g ,  a  m a g á n  v e v ő k e t  a n n y i r a  m e g k á r o 

s í t ó ,  s z a b ó  j u t a l é k o k  h o z z  á s z  á m í t á s a  n é l k ü l .
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QltoAtííĵ VA JZóZ a. $UűZ$U, yViCtl/:
3fi /l̂ u mX -mĉ kuU}ívtoíi, 
SklM&'Viy J&MMWXt>tofoJ-U /Ottanit 
& &MV4t> stntflfuLjw.A'.

R E G É N Y .
KÉT VASKOS KÖTET.

CSERHALMI H. IEEN
és

GEEO ATTILA.
A  két kötet ára 3  frt.

-m?(T) yZ -oo f cJU ^caiAo£á̂ oa\Z 
V^yf^^eZ cj tfxxn'tyuV'/niM |<íj- 

3(cí -vxtt&d /Cl/jX xi iwolp ktwap
y Siû A rrncj /tufliwv, őJiv JumiWj í)

Éneklő kanárik
A  le g jo b b  h a rí iz i k a n á 

r i k ,  m é ly  és csengő
h an g g a l tö b b szö rö se n  a 
legnagyobb k itü n te té 
se kke l d íja z v a  m e g k ü l
döm  b á rh o v á  az é rté k  

és é le tb e n  v a ló  m e gé rke zé sé rő l kezes
ke d em  s z á llítá s  u tá n v é te l m e lle t t  
8 —20 M á rk a . Á r je g y z é k  in g j  en. 

K ühne l E rnő , C o p itz  (É lb e .)
1744

G  legszebb  bérm á lá si ajánclé^.

*  *

H O C K  J Á N O S
g y ö n y ö r ű  n y e l v e z e t ű

I M A K Ö N Y V E .
Kapható as „A thenaeum “  könyvkiadó-hivatalában és minden 

könyvkereskedésben.

Megjelent h á r o m f é l e  kiadásban:
1. Kisalaku diszkiadás színnyomatu remek keretrajzokkal.
2. Nagyobb alakú kiadás keret nélkül.
3. Nagyobb alakú diszkiadás keretrajzokkal.

A Hoek-féle Imakönyv a legremekebb, magas izlésü kötésekben
kapható:

A kis diszkiadás ára a kötés minősége szerint 8—15 frt.
1 A nagyobb alakú kiadás ára 2 frt 50 kr.—6 frt.

A nagyobb alakú diszkiadás ára 5—12 frt.
Valódi elefántcsontkötésekben 24—40 frt.
Bársony- és plüs-kötésekben 10—12 frt.

Vidéki megrendelésnél legczélszerűbb, ha a rendelő a kivánt 
kiadást és árt önmaga irja elő.

Megrendelési czim: Athenaeum könyvkiadóhivatala Budapest, 
IV., Ferencziek-tere 3. szám.

aj

KIS LAP
a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-ujság 

M e g j e l e n i k  h e t e n k i n t ,  v a s á r n a p ,
15.000 s-rdülő gyermek olvassa állandóan. Minden második 
bétea önyörü színes műmelléklettel. Előfizetési ár negyed

évenként 1 forint
K ia d óh iv a ta l: B u d a p e st , F e r e n c ie k -ta r e  3 .  sz,

— ■■■ • U j I  M o s t  j e l e n t  m é g !  =====

a

J U m r á n  k é r d é s
es a

J a jo k  b a rcza .

3 r l a :  IS e k s ic s  S u s z l d v .

( É r a  1 f r í  60 k r .

Kapható a kiadónál, „Athenaeum" könyv- 
kiadóhivntalában Budapest, Ferencsiek-tere 
3■ ss. és minden hasai könyvkereskedésben.

F O N T O S  S ZE N V E D Ő K N E K
X J j d . o n . s á g - o l r :  168fi

P o l l i t z e r - fé le  • jo n n a n  j a v í t o t t  cs. és 
k i r .  s z a b a d a lm a z o tt g u m n ii  s é rv k ö 
tő je .  A  le g h íre s e b b  o rv o s i a u to r i t á 
s o k  á l ta la  le g jo b b n a k  v a n  e lis m e rv e  
és m o n a rc h iá n k  h a tá ra in  t ú l  is  n ag y  
e lis m e ré s n e k  ö rv e n d . N e m  csúszik 
le  a  te s t r ő l ,  n e m  g y a k o ro l k e l le m e t
le n  n y o m á s t, ú g y  é jje l,  m in t  nap p a l 
h o rd h a tó  C é ls z e rű s é g e  á l t a l  az ed
d ig i  s é r v k ö tő k  h iá n y a i t  p ó to lja .  A 
p e lo t t á l t  a s é rv h e z  id o m í th a to k  és 
b iz to n s á g i ö v v e l v a n  e llá tv a , m e ly  
a t e s t r ő l  v a ló  le c s ú s z á s t m e g g á to lja . 
Á r a k  e g y o ld a lú  7— 10 í r t i g ,  k é to l 

d a lú  10— ]<í í r t i g .
G y e rm e k e k n e k  a fe lé v e l o lcsó bb . 
N a g y  r a k tá r  a n g o l és f r a n c ia  ru g ó  
s é rv k ö tő k b e n . Jáuspenso rium , h as

k ö tő ,  g ö rc s é r  g u m m i-  h a r is n y a , 
e g y e n e s ta r tó , lé g p á rn a -á g y b e té t és 
d ús  v á la s z té k b a n  k a p h a tó k  és ^min

d e n n e m ű  ^ g u m m iá ru  c ik k e k :  
S é rv k ö tő  re n d e lé s n é l k é re m  m e g je 
l ö ln i  a  te s t  b ő s é g é t, v á j j  n  a sé rv  

jo b b , b a l, v a g y  m in d k é t  o ld a lú . 
M e g re n d e lé s e k e t a  le g n a g y o b b  ti»  
o k ta r tá s  m e l le t t  g y o rs a n  és p o n 

to s a n  u tá n v é te l le l  e s z k ö z ö l

cs. kir. kötszerész,
B U D A P E S T ,

Deák Ferenc utca 10. szám



A  c s á s z .  ó d  k i r .  k i z á r ó l a g  s z a b a d a l m a z o t t  
ú j o n n a n  j a v i t o t t

B a j  u s z k ö t ő k
L I S K 4  E D E  f o d r á s z t ó l  B E C S  K E N .
L e g t ö k é l e t e s e b b  é s  e g y e d ü l i  m ó d s z e r  a  b a j u s z -  
u a k  m i n d e n  e g y ó o  s e g í t s é g  n é l k ü l  p á r  p e r e z  

a l a t t  a  l e g s z e b b  f o r m á t  m e g a d n i .  A  k ö t ö k  
l e g f i n o m a b b  s e l  e m g a z e - s z ö v e t b ó l  k é s z i t v é k ,  
m i n d e n  a r c a  n a g y  á g á h o z  s z o r o s a n  h o z z á i l l ő  
s  a  f e s z ü l é s  s z a b á l y o z h a t ó .  Á r a  d r b k i n t  5 0  k r .  
o t z t r .  é r t .  6 0  k r n a k  e l ö l e g e s  b e k ü l d é s e  e s e t é n  
( l e v e  b é l y e g e k b e n  i s )  b é r m e n t v e .  I s m ó t e l a d ó k -  
n a k  e n g e d n é n y .  K a p h a t ó  M a g y a r o r s z á g  l e g -  

^  t ö b b  i l l a t s z e r  é s  f o d r á s z  ü z l e t é b e n .

ISKA EDE fodrász, Becs, Ilii., Neustiftoasse 27.

É S  R E G É I Y T A B A

Tinnt. 
nervi tonica.

(Dr.LiBlifl • fjle id 8 g 8 rő -E lm r . 
u s a k  a  kereszt é s  horgony v é d  

j e g y g y e i  e l l á t o t t  a  v a l ó d i .
r O r v o s i l a g  é s  h i v a t a l o s a n  h i t e l e s í t e t t  

e l ö i r a t  s z e r i n t  k é s z í t v e  F a n t a  M i k s a  
g y ó g y s z e r t á r á b a n ,  P r á g á b a n .  E z e n  k é 
s z í t m é n y  m á r  é v e k  ó t a  m i n t  j ó n a k  
b i z o n y u l t  i d e g e r ö s i t ö  s z e r  i s m e r e t e s  
k ü l ü  . ő s é n  g y e n g e s é g i  A l a p o t o k ,  r e 
m e g é s ,  s z í v d o b o g á s ,  d e r é k f á j á s  s z é 
d ü l é s ,  f e j k á b u l á s ,  r o s s z  e m é s z t é s  s a t . -  
n é l .  É r t e s í t ő t  k í v á n a t r a  i n g y e n .  E g y  
p a l a c z k  á r a  l  f r t ,  2  f r t  é s  3  f r t  5 0  k r .

Gyomorbajban szenvedőknek 
a S z t .  J a k a b  g y o m o r  c s e p p e k
m i n t  s o k s z o r o s a n  k i p r ó b á l t ,  o r v o s i l a g  
a j á n l o t t  g y ó g y s z e r  i g e n  j ó n a k  b i z o 
n y u l t .  —  E g y  p a l a c z k  á r a  6 0  k r .  é s  
l  f r t  2 0  k r .
V i / l r m *  g y ó g y í t h a t ó  a  
I  M A U i  ,  H y d o r p s  E s s e n z  á l t a l .

A  v i z k ó r  m i n d e n  f o k á b a n  b i z t o s  é s  
g y o r s  g y ó g y u l á s ,  a  g y ó g y u l á s  n e m  s i 
k e r ü l  ó s e  k i  v a n  z á r v a .  —  B i z t o s  e r e d 
m é n y é r t  k e z e s s é g  v á l l a l t a t i k .  —  A z  
o r v o s  u r a k n a k  a l k a l m a z á s  c z ó l j á b ó l  
m e l e g e n  a j á n l h a t ó .  M é g  o t t  i s  b i z t o s  
a  s e g e l y  h o l  m á r  m i n d e n  r e m é n y r ő l  
l e m o n d t a k .  A  t ö k é l e t e s  f e l g y ó g y u l á s 
h o z  e l e g e n u ö  1 — 2  p a l a c í k .  E g y  p a -  
l a c z k  á r a  3  f r t .  —  F ö :  a k t á r  h e l y i s é g  : 
a  S a l v a t o r a- h o z  c z i m z e t t  g y ó g y s z e r -  
t á r b a n ,  P o z s o n y b a n  . T o v á b b á  k a p h a t ó  
B u d a p e s t  é s  a  v i d é k  m a j d u e m  v a  a -  
m e n n y i  g y ó g y s z e r t á r á b a n .  I U 7 8

évnegyedre két forint. K K X K B K K K K
A „Vasárnapi Újság" legutóbbi két száma össze

sen 50 képpel jelent meg, melyek a regényt 'rban folyó 
elbeszélések iüusztriczióia kívül mind alkalmi eredeti 
képek; — 15 kép yonatkozik László főberezogre, köztük 
van legújabb, 1895. évi nagy alakú arczképe, úgy szintén 
ifjabb koriak, életéből vett jelenetek, a gyászizertartái 
rajzai stb.

Bánffy-Hunyaflról és vidékéről a .Vasárnapi 
Újság « legújabb száma 30 eredeti képet közöl, ezek: a 
király bánffy-hunyadi lakása s egyes sz >bái a Barcsay- 
kastélyban, a vidék és a város érdekesebb pontjai a legújabb 
fölvételek után, továbbá kolozamegyei nevezetes egyének 
arczképei s egy kalotaszegi lakodalom sajátságos jeleneteiről 
B.-Hunyadon készült eredeti és kiválóan érdekes fénykép- 
fölvételek stb. E szám Szabolcska Mihílytól közöl költe
ményt, czikkeket Gyarmathy Zsigánétól, Szász Károlyiéi, 
Jankó Jánostól, Hindy Árpádtól, stb. Rajzókat Háry Gyulá
tól, Jantyik Mátyástól, Túry Gyulától, stb.

A „Vasárnapi Újság1, hetenként két és fél
pagy ivén jelenik meg, időnként rendkívüli mellékle- 
ekkel, félévenként művészi becsű nagy képmellékle- 
ekkel .Regénytár« ezimü állandó szépirodalmi képes 
íellékletle], — összesen több mint ezer képpel éven- 
:ént. 1747

Előfizetési árak negyedévre:
A „Vasárnapi Újság" 2 frt, — A "Vasárnapi 

rjság" a „Politikai Újdonságok" politikai és gazda
sági tartalmú nagy hetilappal együtt 3  frt. Az előfizetések 

„Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonságok* 
^adóhivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4 küldendők.

S ir a lm a s  b érm á lá si a jándék .

*  *

Qz „(3ílt«na«um“ r. társulat hiactásában megjeleni és minden 
hazai honvühorosheclósben hapható:

<̂ itr Jtemérry és Szeretet.
Jmal^önyv

m ű v e li  ^ a f l jo l i^ u s o ls  s z á m á r a

= = = = =  u j  k i s a l a l ^ u  l ^ i a c l á s b a n .  —

I r t a :  S U J A N S Z K Y  A N T A L .

(Éra v ászon h öiésben  1 fr t  20  hr. B őrkötésben  3 — 6 forintig.
*  *

Vidéki megrendelésnél legczélszerühb, ha a rendelő az árt önmaga 
írja elő, — Megrendelési czim: ,,Athenaeum“  könyvkiadóhivatala, 

IV., Ferencziek-tere 3. sz.

1749

J e l z á l o g  k ö l c s ö n t  g y o r s a n  é s  p o n t o s a n  e s z k ö z ö l  a  
M a g y a r  G a z d a s á g i  B a n k b i z o m á n y  r é s z v é n y - t á r s a s á g  

B u d a p e s t ,  A n d r á s s y - u t  ü l .  s z á m .



A z  e l s ő  P o l g á r i  A n y a k ö n y v .

XXXII. évfolyam. 
1895,

Kelt 1895. év október hó 1. napján.

A  Fővárosi Lapole politikai és szépirodalmi napilap megjelenik 
naponként hétfőn és ünnep után is a müveit magyar közönség előtt. 
Szerkesztősége: Ferenczielc-tere 4. ^
Kiadóhivatala: Ferencziek-tere 3.
Ugyanott hirdetések és előfizetések felvétetnek.

Iránya: Független, nemzeti és szabadelvű.
Politikája: Becsületes magyar politika, mely pártoktól és sze

mélyektől független.
R ovatai: Belföld. Külföld. Vidék. Napról-Napra. Újdonságok. 

Művészetek. Egyletek. Főváros. Sport. Közoktatás. Hadse
reg. Közgazdaság. Mezőgazdaság. Exotikus világ, stb.
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Minden vasárnap a hét aktuális eseményéhez fűződnek gazdag 
illusztrácziókkal és eredeti fénykép-felvételekkel. Időről- 
időre a közönséget szórakoztató tréfás irodalmi meglepeté
sekről is gondoskodunk. Ünnepi számaink melléklete a  
szépirodalmi dolgozatok egész tárháza.

Abonyi Árpád, Ábrányi Emil, ifj. Ábrányi Kornél, Adorján Sán

dor, Agai Adolf, Atzél Endre, Balogh Pál, Beksics Gusztáv, Be- 
senyey Ferenci, Beöthy Zsolt, Bérezik Árpád, Buday László, 
Dalmady Győző, Endrödi Sándor, Eötvös Károly, Fekete IgnáiA  
Gabányi Árpád, Ggjári Ödön, Gyarmatiig Zsiyáné, Hegedűs 

• Sándor, Hevesi József, Jakab Ödön, Jókai Mór, Kazár Emil, 
Kozma Andor, Lanka Gusztáv, Lipcséig Adóm, Makai Emil, báró 
Malcom.es Béla, Molnár Géza, Mikszáth Kálmán, Murai Károly, 
Palágyi Lajos, Prém József, Rákosi Jenő, Sas Ede, Singer Zsig- 
mond, Szabóné Nogáll Janka, Szabolcska Mihály, Szalag Fru- 
zina, Szám  Tamás, Szász Károly, Szathmáry György, Szécsi 
Ferencz, Sziklay János, Szokolay Kornél, Táborig Róbert, Tolnai 
Lajos, Tömörkény István, Vadnay Károly, Vajda János, Váradi 

Antal, Vértess'y Arnold, Vérlessy Gyula, Vidor Pál; Wohl Janka,

Egész évre 14 forint. Fél évre 7 forint. Kegyed 
évre 3.50 frt. Egy hóra 1.20 frt. Egyes szám ára 
helyben 4 Jer,, vidéken 5 krájezdr.

Megjegyzés. Külön kedvezményül a Magyar Bazd 
. olcsóbban kapják meg a Fővárosi Lapok előfizeti

• -
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Porzsolt Kálmán Athénaeum írod. és nyomd. r.-t.
felelős szerkesztő. kiadó tulajdonos.

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 1


